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AUGLYSING

um Tampere-samning um utvegun fjarskiptatilfanga
til a0 draga 1r afleidingum hamfara og til neydaraodstodar.

Hinn 13. mai 2011 var adalframkvemdastjéra Sameinudu pjodanna afhent fullgildingarskjal
Islands vegna Tampere-samnings um utvegun fjarskiptatilfanga til ad draga ur afleidingum hamfara
og til neydaradstodar sem gerour var i Tampere 18. jani 1998. Samningurinn 60ladist gildi 12. juni
2011.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal meod auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 7. desember 2022.

F.h.r
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskjal.
TAMPERE-SAMNINGUR

um utvegun fjarskiptatilfanga

til a0 draga 1r afleidingum hamfara og til neydaraodstodar.

RIKIN SEM APILAR ERU AP SAMNINGI PESSUM,

vidurkenna ad umfang, margbrotid edli, tidni og ahrif hamfara aukast med 6gnvekjandi hrada og
hafa sérstaklega alvarlegar afleidingar i préunarlondum,

minna 4 ad mannudar- og hjalparstofnanir purfa areidanleg, sveigjanleg fjarskiptatilfong til ad
geta sinnt lifsnaudsynlegum verkefnum sinum,

minna enn fremur 4 mikilveegt hlutverk fjarskiptatilfanga vid ad greida fyrir 6ryggi starfsmanna
mannudar- og hjalparsamtaka,

minna enn fremur 4 brynt hlutverk utvarpssendinga vid dreifingu ndkvaemra upplysinga um
hamfarir til folks sem er i heettu,

eru sannferd um ad arangursrik og timanleg uppsetning fjarskiptabunadar og hratt, skilvirkt,
nakvaemt og areidanlegt upplysingafleedi séu naudsynleg til ad draga ur manntjoni, mannlegum
pjaningum og tjoni 4 mannvirkjum og umhverfi af voldum hamfara,

hafa ahyggjur af ahrifum hamfara a fjarskiptastoovar og upplysingafledi,

eru sér medvitud um sérstaka porf peirra landa sem skemmst eru 4 veg eru komin og par sem
hamfarir eru tidar fyrir teekniadstod svo proéa megi fjarskiptabunad til ad draga tr afleidingum hamfara
og til neydaradstodar,

itreka algjoran forgang sem neydarfjarskipti til bjargar mannslifum njéta i meira en fimmtiu
alpjodlegum gerningum, par 4 medal 1 stofnskrd Alpjodafjarskiptasambandsins,

vekja athygli 4 sogu alpjodlegrar samvinnu og samramingar adgerda vid ad draga ur afleidingum
hamfara og vid neydaradstod, en hun synir m.a. fram 4 a0 timanleg uppsetning og notkun fjarskipta-
bunadar hefur sannanlega bjargad mannslifum,

vekja enn fremur athygli 4 a0 1 Radstefnuriti alpjédlegu radstefnunnar um bodskipti i hamférum
(Genf, 1990) er fjallad um mikilveegi fjarskiptakerfa pegar bregdast parf vid hamférum og pegar svadi
eru a0 na sér aftur a strik eftir hamfarir,

vekja enn fremur athygli 4 ad i Tampere-yfirlysingunni um bodskipti 1 hamférum (Tampere,
1991) er brynt dkall um areidanleg fjarskiptakerfi til ad draga tr afleidingum hamfara og til neydar-
adstodar 4 hamfarasvedum og um alpjédlegan samning um bodskipti i hamforum til ad greida fyrir
notkun slikra kerfa,

vekja enn fremur athygli 4 alyktun Allsherjarpings Sameinudu pjédanna nr. 44/236 par sem arin
1990-2000 eru tilnefnd Alpjodlegur aratugur til ad draga Gir hamforum og alyktun nr. 46/182 par sem
kallad er eftir aukinni alpjodlegri samraemingu mannudaradstodar pegar neyd dynur yfir,

vekja enn fremur athygli 4 pvi aberandi hlutverki sem bodskiptabiinadi var gefid i Yokohama-
skjalinu um stefnumotun og adgerdadaetlun um Sruggari heim sem sampykkt var 4 heimsradstefnunni
um leioir til ad draga Gr nattaruhamférum (Y okohama, 1994),

vekja enn fremur athygli 4 alyktun heimsradstefnunnar um préun fjarskipta nr. 7 (Buenos Aires,
1994) sem studd er af alyktun fulltriaradstefnu Alpjodafjarskiptasambandsins nr. 36 (Kyoto, 1994),
par sem stjornir eru hvattar til ad gripa til radstafana til ad audvelda skjota uppsetningu og arangursrika
notkun fjarskiptataekja til ad draga ur afleidingum hamfara og til neydaradstodar med pvi ad faekka og
par sem pvi verdur vid komid afnema reglugerdahindranir og med pvi ad styrkja samvinnu rikja,
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vekja enn fremur athygli 4 alyktun heimsradstefnunnar um pradlaus fjarskipti (Genf, 1997) nr.
644 par sem rikisstjornir eru hvattar til ad stydja heilshugar sampykkt samnings pessa og framkvaemd
hans heima fyrir,

vekja enn fremur athygli 4 alyktun heimsradstefnunnar um préun fjarskipta (Valletta, 1998) nr.
19 par sem rikisstjornir eru hvattar til ad halda afram ad skoda samning pennan og ihuga ad veita
honum fullan studning sinn,

vekja enn fremur athygli 4 alyktun Allsherjarpings Sameinudu pjodanna nr. 51/194 par sem hvatt
er til prounar gagnsarra og timabaerra verklagsreglna vid ad hrinda i framkvaemd skilvirkum rao-
stofunum til ad samrama neydaradstod og jafnframt hvatt til pess ad gera ReliefWeb ad hnattreenu
upplysingakerfi fyrir dreifingu areidanlegra og timabaerra upplysinga um neyodarastand og natturu-
hamfarir,

med visan til nidurstddu vinnuhdps um neydarfjarskipti um pa Grslitapydingu sem fjarskipti hafa
vid neydaradstod og vid ad draga ur afleidingum hamfara,

med studningi af vinnu margra rikja, stofnana Sameinudu pjodanna, samtaka a4 vegum rikisins,
millirikjastofnana og frjalsra félagasamtaka, hjalparstofnana, seljenda fjarskiptabinadar og -pjonustu,
fjolmidla, haskodla og stofnana sem tengjast fjarskiptum og neydaradstod til ad bata og audvelda
bodskipti 4 timum hamfara,

@skja pess ad tryggja ad areidanleg fjarskiptatilfong fyrir neydaradstod og til ad draga tr afleiod-
ingum hamfara séu fljott tilteek, og

askja pess enn fremur ad greida fyrir alpjodlegri samvinnu til ad draga ur ahrifum hamfara,

hafa ordid asatt um eftirfarandi:

1. gr.
Skilgreiningar.
[ samningi pessum skal merking hugtakanna hér ad nedan vera eftirfarandi, nema annad megi
rada af samhenginu:

1. ,,Adildarriki“ merkir riki sem hefur fallist 4 ad vera bundid af samningi pessum.

2. ,Adildarriki sem veitir adstod* merkir adildarriki ad samningi pessum sem veitir adstod i
fjarskiptamalum samkvamt honum.

3. ,Adildarriki sem leggur fram beidni“ merkir adildarriki ad samningi pessum sem oOskar eftir
adstod i fjarskiptamalum samkvaemt honum.

4. ,Samningur pessi merkir Tampere-samninginn um utvegun fjarskiptatilfanga til ad draga ur
afleidingum hamfara og til neydaradstodar.

5. ,,Vorsluadilinn® merkir vorsluadila samnings pessa eins og fram kemur 1 16. gr.

6. ,,Hamfarir* merkir alvarlega réskun 4 starfsemi samfélagsins sem lifi manna, heilsu, eignum eda
umhverfinu stafar umtalsverd og viotak heetta af, hvort sem peer eru af voldum slyss, nattGrunnar
eda athafha mannanna og hvort sem paer verda skyndilega eda eru afleiding flokinna langtima-
ferla.

7. ,,Ad draga ur afleidingum hamfara® merkir radstafanir sem atladar eru til ad koma i veg fyrir
hamfarir, segja fyrir um per, bua sig undir peaer, bregdast vid peim, fylgjast med peim og/eda
draga ur afleidingum peirra.

8. ,Heilsufarsva“ merkir skyndilega uppkomu smitsjukdoms, svo sem landfarsottar eda heims-
farsottar, eda annan atburd sem er umtalsverd 6gn vio lif eda heilsu manna og gaeti leitt til ham-
fara.

9. L, Nattaruva“ merkir atburd eda ferli, svo sem jardskjalfta, eldsvoda, {169, vind, skriduf6ll, snjo-
160, hvirfilbyl, flodbylgju af voldum nedansjavarumbrota, skordyraplagu, purrka eda eldgos, sem
geeti komid hamforum af stad.

10. ,Frjals félagasamtok* merkir 6ll samtdk, par & medal stofnanir 4 vegum einstaklinga eda fyrir-
teekja, Onnur en samtok & vegum rikis eda stjornvalda eda millirikjastofnanir, sem hafa pann starfa
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a0 draga ur afleidingum hamfara og veita neydaradstod og/eda ad utvega fjarskiptatilfong til
neydaradstodar og til ad draga Ur afleidingum hamfara.

»Stofnun sem ekki er & vegum rikis* merkir allar stofnanir adrar en riki, par meo talin fijals
félagasamtok, Rauda krossinn og Rauda halfméanann, sem hafa pann starfa ad draga ur afleio-
ingum hamfara og veita neydaradstod og/eda ad utvega fjarskiptatilfong til neydaradstodar og til
ad draga ur afleidingum hamfara.

,»,Neyoaradstod* merkir pa starfsemi sem atlad er ad draga ar manntjoéni, mannlegum pjaningum
og tjoni & eignum og/eda umhverfinu af voldum hamfara.

,,A0stod 1 fjarskiptamalum* merkir ad bjoda fram fjarskiptatilfong eda 6nnur hjalpargégn eda
studning sem atlad er ad greida fyrir notkun fjarskiptatilfanga.

,Fjarskiptatilfong* merkir starfslio, tekjabunad, efni, upplysingar, pjalfun, tionir6f, net- eda
sendigetu eda onnur tilfong sem naudsynleg eru fyrir fjarskipti.

Fjarskipti merkir sendingu, utsendingu eda mottoku tdkna, merkja, skriftar, mynda, hljods eda
hvers kyns upplysinga med pradi, pradlausu sambandi, ljosleidara eda med 60rum rafsegul-
adferdum.

2. gr.
Samrceeming.

Samramingaradili neydarhjalpar Sameinudu pjédanna skal vera samraemingaradili fyrir samning
pennan og skal sinna peim skyldum sem tilgreindar erui 3., 4., 6., 7., 8. 0g 9. gr.
Samraemingaradili adgerda skal leita eftir samvinnu vid adrar videigandi stofnanir Sameinudu
pjodanna, sérstaklega Alpjodafjarskiptasambandid, til ad fa adstod vid ad na fram markmidum
samnings pessa og sérstaklega peim abyrgodarskyldum sem tilgreindar eru i 8. og 9. gr. og til ad
veita naudsynlegan teeknilegan studning i samreemi vid tilgang pessara stofnana.

Abyrgdarsvid samremingaradila adgerda samkvamt pessum samningi skal takmarkast vid
samreemingaradgerdir a alpjédavettvangi.

3. gr.
Almenn dkveedi.

Adildarrikin skulu vinna saman innbyrdis og med stofnunum sem ekki eru 4 vegum rikis og

millirikjastofnunum, i samreemi vid akveedi samnings pessa, til ad greida fyrir notkun fjarskipta-

tilfanga vid neydaradstod og til ad draga ur afleidingum hamfara.

Slik notkun getur vardad en skal p6 ekki takmarkast vio:

a) a0 koma upp bunadi til fjarskipta um jardstoovar og gervihnetti til ad spa fyrir um, fylgjast
med og veita upplysingar um nattiruva, heilsufarsva og hamfarir;

b) ad deila upplysingum um nattiruva, heilsufarsva og hamfarir til adildarrikjanna og annarra
rikja, stofnana sem ekki eru 4 vegum rikis og millirikjastofnana og dreifingu slikra upplysinga
til almennings, sérstaklega til peirra byggda sem hatta stedjar ao;

c) ao utvega skjota adsto0 i fjarskiptamalum til a0 draga ur afleidingum hamfara; og

d) a0 setja upp og starfrekja areidanlegan, sveigjanlegan fjarskiptabunad sem neydar- og
hjalparsamtok eiga ad nota.

Til ad greida fyrir slikri notkun mega adildarrikin gera vidbotar fjolpjoda- eda tvihlida samninga

eda radstafanir.

Adildarrikin fara fram 4 pad vi0 samremingaradila adgerda, i samradi vid Alpjodafjarskipta-

sambandid, vorsluadilann og adrar videigandi stofnanir Sameinudu pj6danna og millirikjastofn-

anir og frjals félagasamtok, ad 1 samrami vid dkvaedi samnings pessa geri hann sitt besta til ad:

a) proa, i samradi vid adildarrikin, fyrirmyndir ad samningum sem nota ma sem grundvoll ad
fjolpjoda- eda tvihlida samningum til ad greida fyrir utvegun fjarskiptatilfanga fyrir neydar-
aostod og til ad draga Ur afleidingum hamfara;

b) sja til pess ad aoildarrikin, onnur riki, stofnanir sem ekki eru a vegum rikis og millirikja-
stofnanir hafi adgang ad fyrirmyndum ad samningum, bestu starfsvenjum og 6drum viod-
eigandi upplysingum ad pvi er vardar utvegun fjarskiptatilfanga fyrir neydaradstod og til ad
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draga Ur afleidingum hamfara, baedi rafreenan adgang og adgang fyrir tilstilli annars vio-
eigandi bunadar;

c) broa, starfreekja og vidhalda verklagsreglum um séfnun og dreifingu upplysinga og vidhalda
naudsynlegum kerfum til ad hrinda samningnum i framkveemd; og

d) upplysa rikin um skilmala samnings pessa og greida fyrir og stydja samvinnu pa milli rikja
sem hér er kvedid 4 um.

5. Adildarrikin skulu vinna saman ad pvi ad bata getu rikisstofnana, stofnana sem ekki eru 4 vegum
rikis og frjalsra félagasamtaka til ad setja 4 laggirnar kerfi fyrir pjalfun i medferd og rekstri
teekjabunadar og namskeid i proun, honnun og smidi neydarfjarskiptabunadar til ad koma i veg
fyrir hamfarir, fylgjast med og draga ur afleidingum peirra.

4. gr.
Utvegun adstodar i fjarskiptamdlum.

1. Adildarriki, sem parfnast adstodar i fjarskiptamalum fyrir neydaradstod og til ad draga ur
afleidingum hamfara, ma fara fram a slika adstod vid hvada annad adildarriki sem er, annad hvort
beint eda fyrir milligdngu samramingaradila adgerda. Ef beioninni er komid a framferi fyrir
milligbngu samreemingaradila adgerda skal samremingaradili adgerda dreifa upplysingum
pessum til allra videigandi adildarrikja pegar i stad. Ef beidninni er komid & framferi beint vid
annad adildarriki skal adildarrikid sem leggur fram beidnina upplysa samraeemingaradila adgerda
um pad svo fljott sem audid verdur.

2. Adildarriki sem leggur fram beidni um adstod i fjarskiptamalum skal tilgreina umfang og edli
adstodarinnar sem porf er fyrir og til hvada adgerda hafi verid gripid samkvamt 5. og 9. gr.
samnings pessa og pegar pad er raunhaft veita adildarrikinu sem beidninni er beint til og/eda
samreemingaradila adgerda allar adrar upplysingar sem naudsynlegar eru til ad adildarrikio geti
akvardad ad hve miklu leyti pad geti ordid vid beidninni.

3. Sérhvert adildarriki sem hefur fengio beidni um adstod i fjarskiptamalum, annad hvort beint eda
fyrir milligbngu samreemingaradila adgerda, skal tafarlaust akvarda og tilkynna adildarrikinu sem
lagdi fram beidnina um hvort pad muni veita umbedna adstod, beint eda 4 annan hatt, og um
umfang, skilmala, skilyrdi, takmarkanir og kostnad sem gilda um slika adstod, ef um pad er ad
reda.

4. Sérhvert adildarriki sem akvardar ad veita adstod i fjarskiptamalum skal upplysa samremingar-
adila adgerda um pad svo fljott sem audid verdur.

5 Ekki skal veita neina adstod i fjarskiptamalum samkvaemt samningi pessum an sampykkis
adildarrikisins sem oskar eftir henni. Adildarrikid sem leggur fram beidnina skal askilja sér rétt
til ad hafna adstod i fjarskiptamalum sem bodin er fram samkvamt samningi pessum, ad 6llu leyti
eda ad hluta, { samreemi vid gildandi 16g og stefnu adildarrikisins sem leggur fram beidnina.

6. Adildarrikin vidurkenna rétt adildarrikisins sem leggur fram beidnina til ad fara millilidalaust
fram 4 adstod i fjarskiptamalum vid stofnanir sem ekki eru & vegum rikis og millirikjastofnanir
og rétt stofnana sem ekki eru 4 vegum rikis og millirikjastofnana, samkvaemt 16gum sem peer
starfa eftir, til ad veita adildarrikjunum sem leggja fram beidnina adstod i fjarskiptamalum, sam-
kvaemt grein pessari.

7. Stofnun, sem ekki er & vegum rikis eda millirikjastofnun, ma ekki vera ,,adildarriki sem leggur
fram beidni* og ma ekki fara fram 4 adstod i fjarskiptamalum samkvamt samningi pessum.

8. Ekkert i samningi pessum ma koma i veg fyrir ad adildarriki geti, i samraemi vid eigin 16g, haft
yfirumsjon med, stjornad, samhaft og haft eftirlit med adstod i fjarskiptamalum sem veitt er a
yfirradasvaoi pess samkvamt samningi pessum.

5. gr.
Forréttindi, friohelgi, adstada.

1. Adildarrikid, sem leggur fram beidnina, skal, ad pvi marki sem 16g pess heimila, veita einstak-
lingum 6drum en eigin rikisborgurum og stofnunum 6drum en peim sem hafa hofudstéovar eda
eiga logheimili & yfirradasvadi pess og starfa samkvemt samningi pessum vid ad veita adstoo i
fjarskiptamalum og sem hafa verid tilkynnt til og sampykkt af adildarrikinu sem lagdi fram
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beidnina, naudsynleg forréttindi, friohelgi og adstdou til ad sinna starfsemi sinni, sem getur falid

i sér en takmarkast p6 ekki vio:

a) friohelgi fyrir handtdku, vardhaldi og opinberri malsmedferd, par & medal fridhelgi gagnvart
16gsogu adildarrikisins sem lagdi fram beidnina & svidi refsi-, einka- og stjornsysluréttar ad
pvi er vardar athafnir eda athafnaleysi sem tengist sérstaklega og a beinan hatt veitingu
adstodar i fjarskiptamalum;

b) undanpagu fra skottum, gjoldum eda 60rum aldgum, nema peim sem venjulega eru byggo inn
i verd voru eda pjonustu, ad pvi er vardar veitingu adstodarinnar eda 4 teekjabunad, efni og
adrar eignir sem komid er med inn 4 eda sem keypt eru a yfirrddasveedi adildarrikisins sem
lagdi fram beidnina i peim tilgangi ad veita adstod i fjarskiptamalum samkvaemt samningi
pessum; og

c) fridhelgi fyrir haldlagningu, fjarnami eda eignaupptoku sliks tekjabtunadar, efnis og eigna.

2. Adildarrikid, sem leggur fram beidnina, skal, ad svo miklu leyti sem pad getur, Gitvega stadbundna
adstdéou og pjonustu svo ad stjérna megi adstodinni i fjarskiptamalum a edlilegan og skilvirkan
hatt. bar 4 medal skal tryggja ad fjarskiptataeki sem komid er med inn 4 yfirradasvadid samkvamt
samningi pessum skuli med skjotum heetti fa leyfi eda vera undanpegin leyfi i samraemi vid
innlend 16g og reglugerdir.

3. Adildarrikid, sem leggur fram beidnina, skal tryggja vernd starfsmanna, taekjabtinadar og efnis
sem komid er med inn 4 yfirradasvaedid samkvamt samningi pessum.

4. Eignarhald 4 taekjabtinadi og efni, sem Gtvegad er samkvaemt samningi pessum, skal ekki breytast
vid notkun samkvemt skilmalum samnings pessa. Adildarrikid, sem leggur fram beidnina, skal
tryggja ad slikum taekjabunadi, efni og eignum skuli skilad fljott til rétts adildarrikis sem veitir
adstodina.

5. Adildarrikio, sem leggur fram beidnina, skal ekki setja upp eda nota fjarskiptatilfong sem 16go
eru fram samkvaemt samningi pessum til annars en pess sem kemur ad beinum notum vid ad spa
fyrir um, bua sig undir, bregodast vid, fylgjast med, draga ur afleidingum eda veita neydaradstod
4 medan a hamforum stendur og i kjolfar peirra.

6. Ekkert i grein pessari gerir pa krofu til neins adildarrikis sem leggur fram beioni ad pad veiti eigin
pegnum eda einstaklingum sem hafa par fasta busetu eda samtokum sem hafa hofudstodvar eda
eiga 16gheimili innan yfirrddasveedis pess forréttindi og fridhelgi.

7. Ollum einstaklingum, sem koma inn 4 yfirradasvaedi adildarrikisins i peim tilgangi ad veita adstod
i fjarskiptamalum eda & annan hatt greida fyrir notkun fjarskiptatilfanga samkvaemt samningi
pessum, ber, svo og 6llum samtékum, sem veita adstoo i fjarskiptamalum eda 4 annan hatt greida
fyrir notkun fjarskiptatilfanga samkvaemt samningi pessum, skylda til ad fara ad logum og
reglugeroum adildarrikisins, an pess ad pad hafi ahrif 4 forréttindi peirra og fridhelgi i samreemi
vi0d grein pessa. Slikum einstaklingum og stofnunum ber einnig skylda til ad blanda sér ekki i
innanrikismal adildarrikisins sem reedur yfir landsvaedinu sem pau hafa komid inn 4.

8. Ekkert i grein pessari skal hafa ahrif & réttindi og skyldur ad pvi er vardar forréttindi og fridhelgi
sem veitt eru einstaklingum og samtokum sem taka beint eda obeint patt i adstod i fjarskipta-
malum samkvamt 60rum alpjédlegum samningum (par & medal samningnum um forréttindi og
fridhelgi Sameinudu pjodanna sem Allsherjarpingio sampykkti 13. febraar 1946 og samningnum
um forréttindi og fridhelgi sérstofnana SP sem Allsherjarpingid sampykkti 21. névember 1947)
eda alpjodalogum.

6. gr.
Lok adstodar.

1. Adildarrikid, sem leggur fram beidnina eda adildarrikid sem veitir adstodina, ma hvener sem er
binda enda 4 adstodina i fjarskiptamalum sem pegin er eda veitt samkvemt 4. gr. med pvi ad
tilkynna pad skriflega. begar slik tilkynning hefur borist skulu vidkomandi adildarriki koma sér
saman um edlilegar og skjotar lyktir adstodarinnar. bau skulu hafa i huga ad slikar lyktir geta teflt
i tvisynu mannslifum og aframhaldandi neydaradstod.

2. Adildarriki, sem veita eda piggja adstod i fjarskiptamalum samkvemt samningi pessum, skulu
bundin af skilmalum samnings pessa eftir a0 slikri adstod hefur verid heett.
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3. Sérhvert aodildarriki, sem oOskar eftir a0 bundinn verdi endir & adstod i fjarskiptamalum, skal
tilkynna samreemingaradila adgerda um slika beidni. Samraemingaradili adgerda skal veita pa
adstod sem 6skad er eftir og naudsynleg er til ad greida fyrir lokum fjarskiptaadstodarinnar.

7. gr.
Greidsla eda endurgreidsla d kostnadi eda gjéldum.

1. Adildarrikin mega setja pad sem skilyrdi fyrir veitingu adstodar i fjarskiptamalum fyrir neydar-
adstod og til ad draga ur afleidingum hamfara ad samkomulag naist um greidslu eda endurgreidslu
skilgreinds kostnadar eda gjalda, en pau skulu &tid hafa efni 8. lidar greinar pessarar i huga.

2. begar pannig adstedur eru fyrir hendi og a0ur en adstodin i fjarskiptamalum er veitt, skulu
aoildarrikin leggja skriflega fram:

a) krofuna um greidslu eda endurgreidslu;

b) upphad slikrar greidslu eda endurgreidslu eda skilmalana sem leggja skal til grundvallar
utreikningi hennar; og

c) alla gildandi skilmala, skilyrdi eda takmarkanir vegna slikrar greidslu eda endurgreidslu, par
med talid en skal p6 ekki takmarkast vid gjaldmidilinn sem greidslan eda endurgreidslan skal
vera innt af hendi .

3. Krofurnar i b) og ¢) lidum 2. mgr. greinar pessarar ma uppfylla med visan til birtrar gjaldskrar,
taxta eda veros.

4. Til a0 vidredur um greidslu- og endurgreidslusamninga tefji ekki oparflega fyrir veitingu
adstodar i fjarskiptamalum skal samraeemingaradili adgerda proa, ad hofou samradi vid adildar-
rikin, likan ad greidslu- og endurgreidslusamningi sem getur ordid grundvollur fyrir samninga-
vidraeour um greidslu og endurgreidslu skuldbindinga samkvamt grein pessari.

5. Ekki skal skylda neitt adildarriki til ad greida eda endurgreida kostnad eda gjold samkvemt
samningi pessum an pess ad pad hafi adur lyst yfir sampykki sinu & skilmalunum sem adildarrikid,
sem veitir adstodina, setur samkvamt 2. 1id greinar pessarar.

6. DPegar veiting adstodar i fjarskiptamalum er & tilhlydilegan hatt skilyrt vid greidslu eda endur-
greidslu kostnadar eda gjalda samkvemt grein pessari, skal slik greidsla eda endurgreidsla
tafarlaust innt af hendi eftir ad adildarrikid, sem veitti adstodina, hefur lagt fram kr6fu sina um
greidslu eda endurgreioslu.

7. Fjarmuni pa sem adildarrikid, sem lagdi fram beidnina, hefur greitt eda endurgreitt i tengslum vid
veitingu adstodar i fjarskiptamalum skal vera heegt ad flytja an hindrana 1t ur 16gsdgu adildar-
rikisins sem leggur fram beionina og skal ekki tefja pa eda halda peim eftir.

8. Dbegar akvardad er hvort skilyrda eigi veitingu adstodar i fjarskiptamalum vid samkomulag um
greidslu eda endurgreidslu a skilgreindum kostnadi eda gjoldum, vid upphed sliks kostnadar eda
gjalda og vid skilmala, skilyrdi og takmarkanir sem tengjast greidslu eda endurgreidslu skulu
adildarrikin, medal annars, taka eftirfarandi meo i reikninginn:

a) grundvallarreglur Sameinudu pjédanna um mannudaradstod;

b) edli hamfaranna, nattiruvarinnar eda heilsufarsvarinnar;

c¢) ahrif eda hugsanleg ahrif hamfaranna;

d) upptakastad hamfaranna;

e) ahrifasvedi eda hugsanlegt dhrifasveedi hamfaranna;

f) fyrri hamfarir og likur & hamforum i framtidinni 4 dhrifasvaedinu;

g) getu sérhvers rikis sem verdur fyrir ahrifum hamfara, nattiruvar eda heilsufarsvar til ad bua
sig undir eda bregdast vid slikum atburdi; og

h) parfir préunarlanda.

9. Grein pessi skal einnig gilda vid peer adstedur pegar stofnanir sem ekki eru &4 vegum rikis eda
millirikjastofnanir veita adstodina i fjarskiptamalum, ad pvi tilskildu ad:

a) adildarrikid, sem leggur fram beiOnina, hafi sampykkt og hafi ekki bundid enda & slika
veitingu adstodar i fjarskiptamalum fyrir neydaradstod og til ad draga ur afleidingum hamfara;

b) stofnunin, sem ekki eru & vegum rikis eda millirikjastofnunin sem veita slika adstod i
fjarskiptamalum, hafi tilkynnt adildarrikinu sem lagoi fram beidnina um aod par gangist undir
grein pessa og 4. og 5. gr.; og
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¢) beiting greinar pessarar brjoti ekki i baga vid neina adra samninga ad pvi er vardar samskipti
adildarrikisins sem leggur fram beidnina vid stofnunina sem ekki er 4 vegum rikis eda
millirikjastofnunina sem veita slika adstod i fjarskiptamalum.

8. gr.
Upplysingabanki um adstod i fjarskiptamalum.

1. Sérhvert adildarriki skal tilkynna samreemingaradila adgerda um pa stofnun sina:

a) sem ber abyrgd a malefnum sem koma upp samkvaemt skilmalum samnings pessa og hefur
leyfi til ad oska eftir, bjoda fram, piggja og binda enda a adstod i fjarskiptamalum; og

b) sem er til pess bar ad tilgreina pau tilfong & vegum stjornvalda, millirikjastofnana og/eda
frjalsra félagasamtaka sem gaetu ordid tiltaek til ad greioa fyrir notkun fjarskiptatilfanga vid
neydaradstod og til ad draga ur afleidingum hamfara, par & medal veitingu adstodar i
fjarskiptamalum.

2. Sérhvert aodildarriki skal leitast vid ad upplysa samremingaradila adgerda tafarlaust um allar
breytingar 4 upplysingum sem veittar eru samkveaemt grein pessari.

3.  Samraemingaradili adgerda ma taka vid tilkynningu fra stofnun sem ekki er 4 vegum rikis eda
millirikjastofnun um malsmedferdarreglur hennar pegar hiin heimilar ad bjoda fram eda binda
endi 4 adstod i fjarskiptamalum, eins og kvedid er 4 um i grein pessari.

4. Adildarriki, stofnun sem ekki er & vegum rikis eda millirikjastofnun mega ad eigin vild lata upp-
lysingar um tiltekin fjarskiptatilfong fylgja med efninu sem pau leggja inn til samraemingaradila
adgerda, svo og upplysingar um aform um notkun tilfanga pessa til ad bregdast vid beidni um
adsto0 i fjarskiptamalum af halfu adildarrikis sem leggur fram beidnina.

5. Samramingaradili adgerda skal vardveita afrit af 6llum listum yfir stofnanir og skal med skjotum
heetti dreifa sliku efni til adildarrikjanna, annarra rikja og videigandi stofnana sem ekki eru a
vegum rikis og til millirikjastofnana, nema adildarriki, stofnun sem ekki er & vegum rikis eda
millirikjastofnun hafi 40ur tilgreint skriflega ad takmarka skuli dreifingu efnis fra peim.

6. Samramingaradili adgerda skal medhondla efni sem stofnanir, sem ekki eru 4 vegum rikisins og
millirikjastofnanir, leggja fram 4 sama hatt og efni sem adildarriki leggja fram.

9. gr.
Reglugerdarhindranir.

1. Adildarrikin skulu, pegar pess er kostur og i samraemi vid innlend 16g, feekka eda afnema
reglugerdarhindranir 4 notkun fjarskiptabunadar vio neydaradstod og til ad draga ur afleidingum
hamfara, par 4 medal & veitingu adstodar i fjarskiptamalum.

2. Reglugerdarhindranir kunna ad fela i sér en takmarkast po ekki vio:

a) reglugerdir sem setja skordur vid innflutningi eda Utflutningi fjarskiptataekja;

b) reglugerdir sem setja skordur vid notkun fjarskiptatakja eda Gtvarpstionirofs;

c) reglugerdir sem setja skordur vid for starfsmanna sem starfreekja fjarskiptateki eda eru
naudsynlegir fyrir skilvirka notkun peirra;

d) reglugerdir sem setja skordur vid flutningi fjarskiptabtinadar inn 4, ut iir og 1 gegnum yfirrada-
svaedi adildarrikis; og

e) tafir vid framkvaemd slikra reglugerda.

3. Fakkun reglugerdarhindrana getur falio i sér en takmarkast p6 ekki vio:

a) endurskodun reglugerda;

b) ad undanbiggja tilgreindan fjarskiptabunad framkvamd reglugerda pessara 4 medan biinadur-
inn er notadur vid neydaradstod eda til ad draga ur afleidingum hamfara;

c) a0 heimila fyrir fram fjarskiptatilfong sem nota a vid neydaradstod og til ad draga ur afleid-
ingum hamfara, i samreemi vid reglugerdir pessar;

d) vidurkenningu 4 erlendri gerdarvidurkenningu a fjarskiptataekjum og/eda rekstrarleyfum,;

e) skjota endurskodun a fjarskiptatilfongum sem nota 4 vid neydaradstod og til ad draga ur
afleidingum hamfara, i samreemi vid reglugerdir pessar; og

f) timabundna undanpagu fra reglugeroum pessum um notkun fjarskiptabtinadar vid neyodar-
aostod og til ad draga Ur afleidingum hamfara.
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4. Sérhvert aoildarriki skal, ad beidni annars adildarrikis og ad pvi marki sem 16g pess heimila,
greida fyrir flutningi starfsmanna, tekjabtnadar, efnis og upplysinga sem tengjast notkun
fjarskiptatilfanga vid neydaradstod og til ad draga Ur afleidingum hamfara inn 4, Gt Gir og i gegnum
yfirradasvaeoi sitt.

5. Sérhvert adildarriki skal tilkynna samraemingaradila adgerda og 60rum adildarrikjum, beint eda
fyrir milligdbngu samreemingaradila adgerda, um:

a) raostafanir sem gerdar hafa verid samkvamt samningi pessum til ad draga ur eda afnema
slikar reglugerdarhindranir;

b) malsmedferdarreglur sem samkvamt samningi pessum eru tilteekar adildarrikjum, 6drum
rikjum, stofnunum sem ekki eru 4 vegum rikis og/eda millirikjastofnunum til ad undanpiggja
tilgreind fjarskiptatilfong, sem notud eru vid neydaradstod og til ad draga ur afleidingum
hamfara, fra framkvaemd slikra reglna, til ad heimila fyrir fram notkun eda skjota skodun
slikra tilfanga i samraeemi vid vioeigandi reglugerdir, til ad sampykkja erlendar gerdarvidur-
kenningar 4 slikum buinadi eda veita timabundna undanpagu fra reglugerdum sem annars gilda
um slik tilfong; og

c) skilmala, skilyrdi og takmarkanir, ef einhver eru, sem tengjast notkun slikra malsmedferdar-
reglna.

6. Samraemingaradili adgerda skal koma uppferdum listum um slikar malsmedferdarreglur, umfang
peirra, skilmala, skilyrdi og takmarkanir, ef einhver eru og tengjast notkun peirra, a framfaeri vio
adildarrikin, dnnur riki, stofnanir sem ekki eru 4 vegum rikis og millirikjastofnanir.

7. Ekkert i grein pessari skal heimila brot gegn eda afham skyldna og skuldbindinga sem landslog,
alpjodaldg eda fjolpjodlegir eda tvihlida samningar leggja monnum 4 herdar, par med taldar
skyldur og skuldbindingar er varda tolla- og utflutningseftirlit.

10. gr.
Tengs! vid adra alpjodasamninga.
Samningur pessi skal ekki hafa ahrif 4 réttindi og skyldur adildarrikjanna vegna annarra alpj6oa-
samninga eda alpjodalaga.

11. gr.
Lausn deilumadla.

1. Risi deilur milli adildarrikja vardandi tilkun eda framkvaemd samnings pessa skulu riki, sem
adilar eru ad deilunni, hafa samrad sin i milli i peim tilgangi ad leysa deiluna. Slikt samraod skal
hefjast tafarlaust pegar eitt adildarriki hefur tilkynnt 6dru adildarriki um pad skriflega ad deila sé
risin samkvamt samningi pessum. Adildarrikio sem gefur ut skriflega yfirlysingu um tilvist deilu
skal tafarlaust athenda vorsluadilanum afrit af yfirlysingunni.

2. Sé ekki unnt ad leysa deilu milli adildarrikja innan sex (6) manada fra afhendingu skriflegrar
yfirlysingar til adildarrikis sem & hlut ad deilunni geta adildarrikin sem hlut eiga ad deilunni 6skad
eftir pvi vid annad aoildarriki, annad riki, stofnun sem ekki er 4 vegum rikis eda millirikjastofnun
a0 hun veiti adstod til ad greida fyrir lausn deilunnar.

3.  Ef hvorugt adildarrikid leitar adstodar annars adildarrikis, rikis, stofnunar sem ekki er 4 vegum
rikis eda millirikjastofnunar, eda ef adstodin greidir ekki fyrir lausn deilunnar innan sex (6)
manada fra pvi ad beioni um slikt adstod er 16gd fram, ma hvort adildarrikid um sig sem hlut 4 ad
deilunni:

a) oOska eftir pvi ad deilunni verdi visad til bindandi gerdardoms; eda

b) visa deilunni til Alpjodaddémstolsins til urskurdar, ad pvi tilskildu ad baedi adildarrikin sem
hlut eiga ad deilunni hafi vid undirritun, fullgildingu eda adild ad samningi pessum, eda
hvenzr sem er par 4 eftir, fallist 4 16gsogu Alpjodadomstolsins i slikum deilum.

4. Ef aoildarriki sem eiga adild ad deilunni 6ska eftir pvi ad deilunni verdi visad til bindandi
gerdardoms og ef pau visa deilunni til Alpjodaddémstolsins til urskurdar, skal visunin til Alpjoda-
domstolsins hafa forgang.

5. Risi deila milli adildarrikis sem leggur fram beidni um adstod i fjarskiptamalum og stofnunar sem
ekki er & vegum rikis eda millirikjastofnunar, sem eru med héfudstodvar eda eiga 16gheimili utan
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yfirradasvaedis adildarrikisins, um veitingu adstodar i fjarskiptamalum samkvaemt 4. gr. ma
adildarrikid par sem stofnunin sem ekki er & vegum rikis eda millirikjastofnunin hafa héfud-
stodvar eda eiga logheimili taka upp krofu stofnunarinnar sem ekki eru 4 vegum rikis eda
millirikjastofnunarinnar sem millirikjakrofu samkvemt grein pessari, ad pvi tilskildu ad slik
upptaka brjoti ekki i baga vid adra samninga milli adildarrikisins og stofnunarinnar sem ekki er &
vegum rikis eda millirikjastofnunarinnar sem hlut eiga ad deilunni.

6. Vi0 undirritun, fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild ad samningi pessum ma riki lysa
pvi yfir ad pad telji sig ekki bundid af annarri hvorri malsmedferdinni um lausn deilumala sem
kvedid er 4 um i 3. mgr. hér ad ofan eda peim badum. Hin adildarrikin skulu ekki vera bundin af
malsmedferd um lausn deilumala sem kvedid er 4 um i 3. mgr. gagnvart adildarriki sem slik yfir-
lysing gildir um.

12. gr.
Gildistaka.

1. Samningur pessi skal liggja frammi til undirritunar af halfu allra rikja sem eiga adild ad Sam-
einudu pjodunum eda Alpjodafjarskiptasambandinu & rikjaradstefnunni um neydarfjarskipti i
Tampere hinn 18. juni 1998 og par a eftir i hofudstodvum Sameinudu pjodanna i New York fra
22. jani 1998 til 21. jani 2003.

2. Riki getur lyst yfir sampykki sinu fyrir pvi ad vera bundid af samningi pessum:

a) med undirritun (bindandi undirritun),

b) med undirritun med fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki og eftirfarandi
athendingu skjals um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki til vorslu eda

¢) med athendingu skjals um adild til vorslu.

3. Samningurinn 60last gildi prjatiu (30) dogum eftir athendingu skjala um fullgildingu, stao-
festingu, sampykki eda adild til vorslu eda bindandi undirritun prjatiu (30) rikja.

4. Gagnvart hverju pvi riki sem undirritar samninginn med bindandi hztti eda athendir skjal um
fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild til vorslu, eftir ad skilyrdid sem sett er fram i 3.
mgr. pessarar greinar hefur verid uppfyllt, skal samningur pessi 6dlast gildi innan prjatiu (30)
daga fra bindandi undirritun eda sampykki um ad vera bundid af honum.

13. gr.
Breytingar.

1. Adildarriki er heimilt ad leggja til breytingar 4 samningi pessum med pvi ad leggja fram slikar
breytingar hja vorsluadila sem skal senda paer 6drum adildarrikjum til sampykkis.

2. Adildarrikin skulu tilkynna vorsluadila um sampykki eda synjun framkominna breytingartillagna
innan eitt hundrad og attatiu (180) daga fra viotoku peirra.

3. Mela ber fyrir um sérhverja breytingu, sem hlytur sampykki tveggja pridju hluta allra adildar-
rikja, i bokun sem liggur frammi til undirritunar af halfu allra adildarrikja hja vorsluadila.

4. Bokunin 60last gildi med sama haetti og samningur pessi. Gagnvart hverju pvi riki sem undirritar
bokunina med bindandi hztti eda athendir skjal um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda aodild
til vorslu, eftir ad skilyrdi um gildistoku bokunarinnar hafa verid uppfyllt, skal bokunin 6dlast
gildi fyrir pad riki prjatiu (30) dogum eftir bindandi undirritun eda sampykki um ad vera bundid
af henni.

14. gr.
Fyrirvarar.

1. Adildarriki er heimilt, pegar pad undirritar samning pennan med bindandi hetti eda breytingu vid
hann eda fullgildir hann eda hana eda gerist adili ad honum eda henni, ad gera fyrirvara vid
samninginn eda slika breytingu.

2. Adildarriki getur hvenaer sem er dregio fyrri fyrirvara sinn til baka meo skriflegri tilkynningu til
vorsluadila. Afturkoéllun fyrirvara 6dlast gildi um leid og vorsluadila er tilkynnt um hana.
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15. gr.
Ursb'gn.

1. Adildarriki er heimilt ad segja sig fra samningi pessum med skriflegri tilkynningu til vorsluadila.
2. Ursogn tekur gildi niutiu (90) dogum eftir pann dag pegar skrifleg tilkynning er afhent til vorslu.
3. Fré peim degi a0 telja ad Girsdgn tekur gildi og ad 6sk pess adildarrikis sem segir sig fra samn-

ingnum skal taka r notkun 611 afrit af skram, sem pad riki hefur lagt fram, um stjornvaldsstofnanir

og radstafanir, sem sampykktar hafa verid, og um peer verklagsreglur sem pvi voru tilteekar til ad

feekka reglugerdahindrunum.

16. gr.
Vorsluadili.
Adalframkvaemdastjori Sameinudu pjodanna skal vera vorsluadili samnings pessa.

17. gr.
Gildir textar.

Afhenda ber vorsluadila frumrit samnings pessa, en textar hans a arabisku, ensku, fronsku,
kinversku, rissnesku og spaensku eru jafngildir. Adeins gildir textar 4 ensku, fronsku og spaensku verdoa
lagdir fram til undirritunar i Tampere hinn 18. juni 1998. Vérsluadili skal vinna gilda texta 4 arabisku,
kinversku og russnesku eins fljott og vid verdur komid.
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TAMPERE CONVENTION
on the Provision of Telecommunication Resources

for Disaster Mitigation and Relief Operations

THE STATES PARTIES TO THIS CONVENTION,

recognizing that the magnitude, complexity, frequency and impact of disasters are increasing at a
dramatic rate, with particularly severe consequences in developing countries,

recalling that humanitarian relief and assistance agencies require reliable, flexible telecommuni-
cation resources to perform their vital tasks,

further recalling the essential role of telecommunication resources in facilitating the safety of
humanitarian relief and assistance personnel,

further recalling the vital role of broadcasting in disseminating accurate disaster information to
at-risk populations,

convinced that the effective, timely deployment of telecommunication resources and that rapid,
efficient, accurate and truthful information flows are essential to reducing loss of life, human suffering
and damage to property and the environment caused by disasters,

concerned about the impact of disasters on communication facilities and information flows,

aware of the special needs of the disaster-prone least developed countries for technical assistance
to develop telecommunication resources for disaster mitigation and relief operations,

reaffirming the absolute priority accorded emergency life-saving communications in more than
fifty international regulatory instruments, including the Constitution of the International Tele-
communication Union,

noting the history of international cooperation and coordination in disaster mitigation and relief,
including the demonstrated life-saving role played by the timely deployment and use of tele-
communication resources,

further noting the Proceedings of the International Conference on Disaster Communications
(Geneva, 1990), addressing the power of telecommunication systems in disaster recovery and response,

further noting the urgent call found in the Tampere Declaration on Disaster Communications
(Tampere, 1991) for reliable telecommunication systems for disaster mitigation and disaster relief
operations, and for an international Convention on Disaster Communications to facilitate such
systems,

further noting United Nations General Assembly Resolution 44/236, designating 1990-2000 the
International Decade for Natural Disaster Reduction, and Resolution 46/182, calling for strengthened
international coordination of humanitarian emergency assistance,

further noting the prominent role given to communication resources in the Yokohama Strategy
and Plan of Action for a Safer World, adopted by the World Conference on Natural Disaster Reduction
(Yokohama, 1994),

further noting Resolution 7 of the World Telecommunication Development Conference (Buenos
Aires, 1994), endorsed by Resolution 36 of the Plenipotentiary Conference of the International
Telecommunication Union (Kyoto, 1994), urging governments to take all practical steps for
facilitating the rapid deployment and the effective use of telecommunication equipment for disaster
mitigation and relief operations by reducing and, where possible, removing regulatory barriers and
strengthening cooperation among States,
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further noting Resolution 644 of the World Radiocommunication Conference (Geneva, 1997),
urging governments to give their full support to the adoption of this Convention and to its national
implementation,

further noting Resolution 19 of the World Telecommunication Development Conference
(Valletta, 1998), urging governments to continue their examination of this Convention with a view to
considering giving their full support to its adoption,

further noting United Nations General Assembly Resolution 51/194, encouraging the develop-
ment of a transparent and timely procedure for implementing effective disaster relief coordination
arrangements, and of ReliefWeb as the global information system for the dissemination of reliable and
timely information on emergencies and natural disasters,

with reference to the conclusions of the Working Group on Emergency Telecommunications
regarding the critical role of telecommunications in disaster mitigation and relief,

supported by the work of many States, United Nations entities, governmental, intergovernmental,
and non-governmental organizations, humanitarian agencies, telecommunication equipment and
service providers, media, universities and communication- and disaster-related organizations to
improve and facilitate disaster-related communications,

desiring to ensure the reliable, rapid availability of telecommunication resources for disaster
mitigation and relief operations, and

further desiring to facilitate international cooperation to mitigate the impact of disasters,

have agreed as follows:

Atrticle 1
Definitions
Unless otherwise indicated by the context in which they are used, the terms set out below shall
have the following meanings for the purposes of this Convention:

1. “State Party” means a State which has agreed to be bound by this Convention.

2. “Assisting State Party” means a State Party to this Convention providing telecommunication
assistance pursuant hereto.

3. “Requesting State Party” means a State Party to this Convention requesting telecommunication
assistance pursuant hereto.

4. “This Convention” means the Tampere Convention on the Provision of Telecommunication

Resources for Disaster Mitigation and Relief Operations.

“The depositary” means the depositary for this Convention, as set forth in Article 16.

6. “Disaster” means a serious disruption of the functioning of society, posing a significant,
widespread threat to human life, health, property or the environment, whether caused by accident,
nature or human activity, and whether developing suddenly or as the result of complex, long-term
processes.

7. “Disaster mitigation” means measures designed to prevent, predict, prepare for, respond to,
monitor and/or mitigate the impact of, disasters.

8. “Health hazard” means a sudden outbreak of infectious disease, such as an epidemic or pandemic,
or other event posing a significant threat to human life or health, which has the potential for
triggering a disaster.

9. “Natural hazard” means an event or process, such as an earthquake, fire, flood, wind, landslide,
avalanche, cyclone, tsunami, insect infestation, drought or volcanic eruption, which has the
potential for triggering a disaster.

10. “Non-governmental organization” means any organization, including private and corporate
entities, other than a State or governmental or intergovernmental organization, concerned with
disaster mitigation and relief and/or the provision of telecommunication resources for disaster
mitigation and relief.

9]
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11.

12.

13.

14.

15.

“Non-State entity”” means any entity, other than a State, including non-governmental organizat-
ions and the Red Cross and Red Crescent Movement, concerned with disaster mitigation and
relief and/or the provision of telecommunication resources for disaster mitigation and relief.
“Relief operations” means those activities designed to reduce loss of life, human suffering and
damage to property and/or the environment caused by a disaster.

“Telecommunication assistance” means the provision of telecommunication resources or other
resources or support intended to facilitate the use of telecommunication resources.
“Telecommunication resources” means personnel, equipment, materials, information, training,
radio-frequency spectrum, network or transmission capacity or other resources necessary to
telecommunications.

“Telecommunications” means any transmission, emission, or reception of signs, signals, writing,
images, sounds or intelligence of any nature, by wire, radio, optical fibre or other electromagnetic
system.

Article 2

Coordination
The United Nations Emergency Relief Coordinator shall be the operational coordinator for this
Convention and shall execute the responsibilities of the operational coordinator identified in
Articles 3,4, 6,7, 8,and 9.
The operational coordinator shall seek the cooperation of other appropriate United Nations
agencies, particularly the International Telecommunication Union, to assist it in fulfilling the
objectives of this Convention, and, in particular, those responsibilities identified in Articles 8 and
9, and to provide necessary technical support, consistent with the purposes of those agencies.
The responsibilities of the operational coordinator under this Convention shall be limited to
coordination activities of an international nature.

Article 3
General Provisions

The States Parties shall cooperate among themselves and with non-State entities and inter-

governmental organizations, in accordance with the provisions of this Convention, to facilitate

the use of telecommunication resources for disaster mitigation and relief.

Such use may include, but is not limited to:

a) the deployment of terrestrial and satellite telecommunication equipment to predict, monitor
and provide information concerning natural hazards, health hazards and disasters;

b) the sharing of information about natural hazards, health hazards and disasters among the
States Parties and with other States, non-State entities and intergovernmental organizations,
and the dissemination of such information to the public, particularly to at-risk communities;

c) the provision of prompt telecommunication assistance to mitigate the impact of a disaster; and

d) the installation and operation of reliable, flexible telecommunication resources to be used by
humanitarian relief and assistance organizations.

To facilitate such use, the States Parties may conclude additional multinational or bilateral

agreements or arrangements.

The States Parties request the operational coordinator, in consultation with the International Tele-

communication Union, the depositary, and other relevant United Nations entities and inter-

governmental and non-governmental organizations, to use its best efforts, in accordance with the
provisions of this Convention, to:

a) develop, in consultation with the States Parties, model agreements that may be used to provide
a foundation for multinational or bilateral agreements facilitating the provision of tele-
communication resources for disaster mitigation and relief;

b) make available model agreements, best practices and other relevant information to States
Parties, other States, non-State entities and intergovernmental organizations concerning the
provision of telecommunication resources for disaster mitigation and relief, by electronic
means and other appropriate mechanisms;



Nr. 82 7. desember 2022

¢) develop, operate, and maintain information collection and dissemination procedures and
systems necessary for the implementation of the Convention; and

d) inform States of the terms of this Convention, and to facilitate and support the cooperation
among States Parties provided for herein.

5. The States Parties shall cooperate among themselves to improve the ability of governmental
organizations, non-State entities and intergovernmental organizations to establish mechanisms
for training in the handling and operation of equipment, and instruction courses in the develop-
ment, design and construction of emergency telecommunication facilities for disaster prevention,
monitoring and mitigation.

Article 4
Provision of Telecommunication Assistance

1. A State Party requiring telecommunication assistance for disaster mitigation and relief may
request such assistance from any other State Party, either directly or through the operational
coordinator. If the request is made through the operational coordinator, the operational coordin-
ator shall immediately disseminate this information to all other appropriate States Parties. If the
request is made directly to another State Party, the requesting State Party shall inform the
operational coordinator as soon as possible.

2. A State Party requesting telecommunication assistance shall specify the scope and type of
assistance required and those measures taken pursuant to Articles 5 and 9 of this Convention, and,
when practicable, provide the State Party to which the request is directed and/or the operational
coordinator with any other information necessary to determine the extent to which such State
Party is able to meet the request.

3. Each State Party to which a request for telecommunication assistance is directed, either directly
or through the operational coordinator, shall promptly determine and notify the requesting State
Party whether it will render the assistance requested, directly or otherwise, and the scope of, and
terms, conditions, restrictions and cost, if any, applicable to such assistance.

4. Each State Party determining to provide telecommunication assistance shall so inform the
operational coordinator as soon as possible.

5. No telecommunication assistance shall be provided pursuant to this Convention without the
consent of the requesting State Party. The requesting State Party shall retain the authority to reject
all or part of any telecommunication assistance offered pursuant to this Convention in accordance
with the requesting State Party's existing national law and policy.

6. The States Parties recognize the right of requesting States Parties to request telecommunication
assistance directly from non-State entities and intergovernmental organizations, and the right of
non-State entities and intergovernmental organizations, pursuant to the laws to which they are
subject, to provide telecommunication assistance to requesting States Parties pursuant to this
Article.

7. A non-State entity or intergovernmental organization may not be a “requesting State Party” and
may not request telecommunication assistance under this Convention.

8. Nothing in this Convention shall interfere with the right of a State Party, under its national law,
to direct, control, coordinate and supervise telecommunication assistance provided under this
Convention within its territory.

Article 5
Privileges, Immunities, and Facilities

1. The requesting State Party shall, to the extent permitted by its national law, afford to persons,
other than its nationals, and to organizations, other than those headquartered or domiciled within
its territory, who act pursuant to this Convention to provide telecommunication assistance and
who have been notified to, and accepted by, the requesting State Party, the necessary privileges,
immunities, and facilities for the performance of their proper functions, including, but not limited
to:
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a) immunity from arrest, detention and legal process, including criminal, civil and administrative
jurisdiction of the requesting State Party, in respect of acts or omissions specifically and
directly related to the provision of telecommunication assistance;

b) exemption from taxation, duties or other charges, except for those which are normally
incorporated in the price of goods or services, in respect of the performance of their assistance
functions or on the equipment, materials and other property brought into or purchased in the
territory of the requesting State Party for the purpose of providing telecommunication assistance
under this Convention; and

¢) immunity from seizure, attachment or requisition of such equipment, materials and property.

2. The requesting State Party shall provide, to the extent of its capabilities, local facilities and
services for the proper and effective administration of the telecommunication assistance,
including ensuring that telecommunication equipment brought into its territory pursuant to this
Convention shall be expeditiously licensed or shall be exempt from licensing in accordance with
its domestic laws and regulations.

3. The requesting State Party shall ensure the protection of personnel, equipment and materials
brought into its territory pursuant to this Convention.

4. Ownership of equipment and materials provided pursuant to this Convention shall be unaffected
by their use under the terms of this Convention. The requesting State Party shall ensure the prompt
return of such equipment, material and property to the proper assisting State Party.

5. The requesting State Party shall not direct the deployment or use of any telecommunication
resources provided pursuant to this Convention for purposes not directly related to predicting,
preparing for, responding to, monitoring, mitigating the impact of or providing relief during and
following disasters.

6. Nothing in this Article shall require any requesting State Party to provide its nationals or per-
manent residents, or organizations headquartered or domiciled within its territory, with privileges
and immunities.

7.  Without prejudice to their privileges and immunities in accordance with this Article, all persons
entering the territory of a State Party for the purpose of providing telecommunication assistance
or otherwise facilitating the use of telecommunication resources pursuant to this Convention, and
all organizations providing telecommunication assistance or otherwise facilitating the use of
telecommunication resources pursuant to this Convention, have a duty to respect the laws and
regulations of that State Party. Such persons and organizations also shall have a duty not to
interfere in the domestic affairs of the State Party into whose territory they have entered.

8. Nothing in this Article shall prejudice the rights and obligations with respect to privileges and
immunities afforded to persons and organizations participating directly or indirectly in tele-
communication assistance, pursuant to other international agreements (including the Convention
on the Privileges and Immunities of the United Nations, adopted by the General Assembly on 13
February 1946, and the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,
adopted by the General Assembly on 21 November 1947) or international law.

Article 6
Termination of Assistance

1. The requesting State Party or the assisting State Party may, at any time, terminate telecommuni-
cation assistance received or provided under Article 4 by providing notification in writing. Upon
such notification, the States Parties involved shall consult with each other to provide for the proper
and expeditious conclusion of the assistance, bearing in mind the impact of such termination on
the risk to human life and ongoing disaster relief operations.

2. States Parties engaged in providing or receiving telecommunication assistance pursuant to this
Convention shall remain subject to the terms of this Convention following the termination of such
assistance.

3. Any State Party requesting termination of telecommunication assistance shall notify the operat-
ional coordinator of such request. The operational coordinator shall provide such assistance as is
requested and necessary to facilitate the conclusion of the telecommunication assistance.
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Article 7
Payment or Reimbursement of Costs or Fees

1. The States Parties may condition the provision of telecommunication assistance for disaster
mitigation and relief upon agreement to pay or reimburse specified costs or fees, always bearing
in mind the contents of paragraph 8 of this Article.

2. When such condition exists, the States Parties shall set forth in writing, prior to the provision of
telecommunication assistance:

a) the requirement for payment or reimbursement;

b) the amount of such payment or reimbursement or terms under which it shall be calculated;
and

c) any other terms, conditions or restrictions applicable to such payment or reimbursement,
including, but not limited to, the currency in which such payment or reimbursement shall be
made.

3. The requirements of paragraphs 2 b) and 2 c¢) of this Article may be satisfied by reference to
published tariffs, rates or prices.

4. In order that the negotiation of payment and reimbursement agreements does not unduly delay
the provision of telecommunication assistance, the operational coordinator shall develop, in
consultation with the States Parties, a model payment and reimbursement agreement that may
provide a foundation for the negotiation of payment and reimbursement obligations under this
Article.

5. No State Party shall be obligated to make payment or reimbursement of costs or fees under this
Convention without having first expressed its consent to the terms provided by an assisting State
Party pursuant to paragraph 2 of this Article.

6. When the provision of telecommunication assistance is properly conditioned upon payment or
reimbursement of costs or fees under this Article, such payment or reimbursement shall be pro-
vided promptly after the assisting State Party has presented its request for payment or reimburse-
ment.

7. Funds paid or reimbursed by a requesting State Party in association with the provision of tele-
communication assistance shall be freely transferable out of the jurisdiction of the requesting
State Party and shall not be delayed or withheld.

8. In determining whether to condition the provision of telecommunication assistance upon an
agreement to pay or reimburse specified costs or fees, the amount of such costs or fees, and the
terms, conditions and restrictions associated with their payment or reimbursement, the States
Parties shall take into account, among other relevant factors:

a) United Nations principles concerning humanitarian assistance;

b) the nature of the disaster, natural hazard or health hazard;

c) the impact, or potential impact, of the disaster;

d) the place of origin of the disaster;

e) the area affected, or potentially affected, by the disaster;

f) the occurrence of previous disasters and the likelihood of future disasters in the affected area;

g) the capacity of each State affected by the disaster, natural hazard or health hazard to prepare
for, or respond to, such event; and

h) the needs of developing countries.

9.  This Article shall also apply to those situations in which telecommunication assistance is provided
by a non-State entity or intergovernmental organization, provided that:

a) the requesting State Party has consented to, and has not terminated, such provision of tele-
communication assistance for disaster mitigation and relief;

b) the non-State entity or intergovernmental organization providing such telecommunication
assistance has notified to the requesting State Party its adherence to this Article and Articles 4
and 5; and
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c) the application of this Article is not inconsistent with any other agreement concerning the
relations between the requesting State Party and the non-State entity or intergovernmental
organization providing such telecommunication assistance.

Article 8
Telecommunication Assistance Information Inventory

1. Each State Party shall notify the operational coordinator of its authority(ies):

a) responsible for matters arising under the terms of this Convention and authorized to request,
offer, accept and terminate telecommunication assistance; and

b) competent to identify the governmental, intergovernmental and/or non-governmental
resources which could be made available to facilitate the use of telecommunication resources
for disaster mitigation and relief, including the provision of telecommunication assistance.

2. Each State Party shall endeavour to inform the operational coordinator promptly of any changes
in the information provided pursuant to this Article.

3. The operational coordinator may accept notification from a non-State entity or intergovernmental
organization of its procedures for authorization to offer and terminate telecommunication
assistance as provided in this Article.

4. A State Party, non-State entity or intergovernmental organization may, at its discretion, include
in the material it deposits with the operational coordinator information about specific tele-
communication resources and about plans for the use those resources to respond to a request for
telecommunication assistance from a requesting State Party.

5. The operational coordinator shall maintain copies of all lists of authorities, and shall expeditiously
disseminate such material to the States Parties, to other States, and to appropriate non-State
entities and intergovernmental organizations, unless a State Party, non-State entity or inter-
governmental organization has previously specified, in writing, that distribution of its material be
restricted.

6. The operational coordinator shall treat material deposited by non-State entities and intergovern-
mental organizations in a similar manner to material deposited by States Parties.

Article 9
Regulatory Barriers
1. The States Parties shall, when possible, and in conformity with their national law, reduce or
remove regulatory barriers to the use of telecommunication resources for disaster mitigation and
relief, including to the provision of telecommunication assistance.
2. Regulatory barriers may include, but are not limited to:
a) regulations restricting the import or export of telecommunication equipment;
b) regulations restricting the use of telecommunication equipment or of radio-frequency
spectrum,
c¢) regulations restricting the movement of personnel who operate telecommunication equipment
or who are essential to its effective use;
d) regulations restricting the transit of telecommunication resources into, out of and through the
territory of a State Party; and
e) delays in the administration of such regulations.
3. Reduction of regulatory barriers may take the form of, but shall not be limited to:
a) revising regulations;
b) exempting specified telecommunication resources from the application of those regulations
during the use of such resources for disaster mitigation and relief;
c) pre-clearance of telecommunication resources for use in disaster mitigation and relief, in
compliance with those regulations;
d) recognition of foreign type-approval of telecommunication equipment and/or operating
licenses;
e) expedited review of telecommunication resources for use in disaster mitigation and relief, in
compliance with those regulations; and
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f) temporary waiver of those regulations for the use of telecommunication resources for disaster
mitigation and relief.

4. Each State Party shall, at the request of any other State Party, and to the extent permitted by its
national law, facilitate the transit into, out of and through its territory of personnel, equipment,
materials and information involved in the use of telecommunication resources for disaster
mitigation and relief.

5. Each State Party shall notify the operational coordinator and the other States Parties, directly or
through the operational coordinator, of:

a) measures taken, pursuant to this Convention, for reducing or removing such regulatory
barriers;

b) procedures available, pursuant to this Convention, to States Parties, other States, non-State
entities and/or intergovernmental organizations for the exemption of specified telecommuni-
cation resources used for disaster mitigation and relief from the application of such regulat-
ions, pre-clearance or expedited review of such resources in compliance with applicable regu-
lations, acceptance of foreign type-approval of such resources, or temporary waiver of
regulations otherwise applicable to such resources; and

c¢) the terms, conditions and restrictions, if any, associated with the use of such procedures.

6. The operational coordinator shall regularly and expeditiously make available to the States Parties,
to other States, to non-State entities and to intergovernmental organizations an up-to-date listing
of such measures, their scope, and the terms, conditions and restrictions, if any, associated with
their use.

7  Nothing in this Article shall permit the violation or abrogation of obligations and responsibilities
imposed by national law, international law, or multilateral or bilateral agreements, including
obligations and responsibilities concerning customs and export controls.

Article 10
Relationship to Other International Agreements
This Convention shall not affect the rights and obligations of States Parties deriving from other
international agreements or international law.

Article 11
Dispute Settlement

1. Inthe event of a dispute between States Parties concerning the interpretation or application of this
Convention, the States Parties to the dispute shall consult each other for the purpose of settling
the dispute. Such consultation shall begin promptly upon the written declaration, delivered by one
State Party to another State Party, of the existence of a dispute under this Convention. The State
Party making such a written declaration of the existence of a dispute shall promptly deliver a copy
of such declaration to the depositary.

2. Ifadispute between States Parties cannot be settled within six (6) months of the date of delivery
of the written declaration to a State Party to the dispute, the States Parties to the dispute may
request any other State Party, State, non-State entity or intergovernmental organization to use its
good offices to facilitate settlement of the dispute.

3. If neither State Party seeks the good offices of another State Party, State, non-State entity or
intergovernmental organization, or if the exercise of good offices fails to facilitate a settlement of
the dispute within six (6) months of the request for such good offices being made, then either
State Party to the dispute may:

a) request that the dispute be submitted to binding arbitration; or

b) submit the dispute to the International Court of Justice for decision, provided that both States
Parties to the dispute have, at the time of signing, ratifying or acceding to this Convention, or
at any time thereafter, accepted the jurisdiction of the International Court of Justice in respect
of such disputes.
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4. In the event that the respective States Parties to the dispute request that the dispute be submitted
to binding arbitration and submit the dispute to the International Court of Justice for decision, the
submission to the International Court of Justice shall have priority.

5. In the case of a dispute between a State Party requesting telecommunication assistance and a
non-State entity or intergovernmental organization headquartered or domiciled outside of the
territory of that State Party concerning the provision of telecommunication assistance under
Article 4, the claim of the non-State entity or intergovernmental organization may be espoused
directly by the State Party in which the non-State entity or intergovernmental organization is
headquartered or domiciled as a State-to-State claim under this Article, provided that such
espousal is not inconsistent with any other agreement between the State Party and the non-State
entity or intergovernmental organization involved in the dispute.

6. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, a State may declare
that it does not consider itself bound by either or both of the dispute settlement procedures pro-
vided for in paragraph 3 above. The other States Parties shall not be bound by a dispute settlement
procedure provided for in paragraph 3 with respect to a State Party for which such a declaration
is in force.

Article 12
Entry into Force

1. This Convention shall be open for signature by all States which are members of the United
Nations or of the International Telecommunication Union at the Intergovernmental Conference
on Emergency Telecommunications in Tampere on 18 June 1998, and thereafter at the head-
quarters of the United Nations, New York, from 22 June 1998 to 21 June 2003.

2. A State may express its consent to be bound by this Convention:

a) by signature (definitive signature);

b) by signature subject to ratification, acceptance or approval followed by deposit of an instru-
ment of ratification, acceptance or approval; or

c¢) by deposit of an instrument of accession.

3. The Convention shall enter into force thirty (30) days after the deposit of instruments of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession or definitive signature of thirty (30) States.

4. For each State which signs definitively or deposits an instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, after the requirement set out in paragraph 3 of this Article has been
fulfilled, this Convention shall enter into force thirty (30) days after the date of the definitive
signature or consent to be bound.

Article 13
Amendments

1. A State Party may propose amendments to this Convention by submitting such amendments to
the depositary, which shall circulate them to the other States Parties for approval.

2. The States Parties shall notify the depositary of their approval or disapproval of such proposed
amendments within one hundred and eighty (180) days of their receipt.

3. Any amendment approved by two-thirds of all States Parties shall be laid down in a Protocol
which is open for signature at the depositary by all States Parties.

4. The Protocol shall enter into force in the same manner as this Convention. For each State which
signs the Protocol definitively or deposits an instrument of ratification, acceptance, approval or
accession, after the requirements for the entry into force of the Protocol have been fulfilled, the
Protocol shall enter into force for such State thirty (30) days after the date of the definitive
signature or consent to be bound.

Article 14
Reservations
1.  When definitively signing, ratifying or acceding to this Convention or any amendment hereto, a
State Party may make reservations.
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2. A State Party may at any time withdraw its prior reservation by written notification to the
depositary. Such withdrawal of a reservation becomes effective immediately upon notification to
the depositary.

Article 15
Denunciation

A State Party may denounce this Convention by written notification to the depositary.

2. Denunciation shall take effect ninety (90) days following the date of deposit of the written
notification.

3. At the request of the denouncing State Party, all copies of the lists of authorities and of measures
adopted and procedures available for reducing regulatory measures provided by any State Party
denouncing this Convention shall be removed from use by the effective date of such denunciation.

—

Article 16
Depositary
The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of this Convention.

Article 17
Authentic Texts
The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the depositary. Only the English, French
and Spanish authentic texts will be made available for signature at Tampere on 18 June 1998. The
depositary shall prepare the authentic texts in Arabic, Chinese and Russian as soon as possible
thereafter.

C-deild — Utgafudagur: 2. mai 2024
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